The concept of nTrw has many assumptions, which had been used in the ancient Egyptian religion and literature,
Pepi II: burial chamber, north wall, east end. Spell role classification: The deceased is re-established in his functions and possessions, the king becomes the universal governor.
Transliterate: Dd-mdw Htpw xrt .k Ax.k hA (&iti ‫|)‬ m-ab snw .k nTrw Translation: How happy is your condition! Your spirit,O king, is among your brothers the gods. Comment: This spell is talking about the great positions that the king has in the otherworld he became the universal governor, he could protect his body himself, his followers and all gods trust him and deal with him as abrother. So, the term nTrw in this spell refers to helpful and trusted specific gods whom had been mentioned in whole utterance number 224, they are (god Horusgod Set -god Wsir) ,whom the king governs their mounds and protects their spirits like Anubis and Andjety, also the deceased king had the grants of the god Geb in all his dignities Utterance 249, W 266 b * [Doc.186] Spell place in the tomb: Wnis: antechamber, west gable, north to south.
Spell role classification: The king is a flower in the sun-god's hand.
Transliterate: pr .f m Axt ra-nb wab nTrw n mAA .f Translation: As he comes forth from the horizon every day, the gods purify themselves, when they see him.
Comment: This spell displays the great position which the deceased king has in the otherworld as we see the act of all the gods when the king arrives in heaven, the place where he established again, all the gods purify themselves in his presence. So, the term nTrw in this spell refers to purified gods who appreciate the deceased king who is in the heaven. Utterance 252, W 272a † [Doc.187] Spell place in the tomb: Wnis: antechamber, north gable. Spell role classification: The king becomes the supreme deity.
Transliterate: Dd-mdw fAi Hr.Tn nTrw imyw dwAt Translation: To say: Lift up your face, you gods, who are in the Dwȝ.t. Comment: This spell is considered as a calling speech to the gods of the dwA.t to pay attention: the deceased king became a great deity in the otherworld. So, the term nTrw in this spell refers to the gods of the dwAt whose power is less than the deceased king's power so they should be careful.That is the total meaning of the utterance 252 which contains this spell.
Utterance 268, 373a ‡ [Doc.188] [W, N] Spell place in the tomb: Wnis: antechamber south wall, west to east. Pepi II: burial chamber, sarcophagus and west end. Spell role classification: The king is crowned and enthroned in the beyond.
Transliteration: psD tAwy i wn.f Hr nTrw Translation: When the two lands shine again and he clears the face "vision" of the gods. Comment: "He" in this spell refers to the god Horus according to the whole utterance number268, where this spell involved in. so when the sun shines again over the two lands "upper and lower Egypt" the god Horus helping the gods by making their face "vision" clean to be able to see again after the darkness of the night. So, the term nTrw in this spell refers to gods of the otherworld receiving help from god Horus.
Utterance 269,377a Transliteration: mr.Tn (Wnis)‫|‬ nTrw mr sw nTrw mr.Tn (Pipi)‫|‬ nTrw mr Tnw.i (Pipi) pn nTrw mr.Tn (Mry-n-Ra)‫|‬ nTrw mr.Tn (Mry-n-Ra) nTrw Translation: May (Unas)‫.|‬ love you, gods; love (Unas)‫,|‬ gods. May (Pepi)‫.|‬love you, gods; love (Pepi)‫,|‬you gods. Comment: The deceased king reaches his place in heaven, he will be loved by the divine gods there, and also they will be loved by the deceased king. So, the term nTrw in this spell refers to peaceful gods who are in heaven.
Utterance 269,380b PEPI: antechamber, north wall. PEPI II: burial chamber, south wall, east end, and east wall, north end.
Spell role classification: The King becomes a star in heaven.
Transliteration: spA n spdt (Wnis) r pt m-ab snw.f nTrw Translation: So this caused (U,P,N). To fly to heaven among his brothers, the gods. Comment: This spell is talking about that deceased king as a god in the otherworld who will fly up to the sky among the gods as his brothers, he becames a star in the sky. So, the term nTrw in this spell refrers to friendly gods who are with the deceased king in the way to the sky. Utterance 302, 462b † [Doc.197] [W, P, N] Spell place in the tomb: Wnis: antechamber, north wall, west to east.
Pepi: antechamber, north wall. Pepi II: burial chamber, south wall, east end, and east wall, north end.
Spell role classification: The king becames a flying bird.
Transliteration: nn xbnt.f r pt xr nTrw Translation: There is no condemnation of him among the gods in heaven. Comment:This spell is a kind of negative confession, the deceased king is blameless before men and gods, he flies to the sky as a bird. So, the term nTrw in this spell refers to good gods stand side by side with the king in heaven and believe in him. Pepi II: burial chamber, south wall, east end, and east wall, north end. Spell role classification: The King becomes a star in heaven.
Transliteration: spA n Wp-wAwt (Wnis) r pt m-m snw.f nTrw Translation: The Opener of the Ways (god Wep-Wawat) has let Wnis fly to heaven among his brothers, the gods. Comment: This spell is talking about the deceased king as a god in the otherworld having the permission from the god Wep-Wawat to fly up to the sky among the gods as his brothers, he becames a star in the sky. So, the term nTrw in this spell refers to friendly gods who are with the deceased king in the way to the sky. As for Wp-wawt; a jackal god, the patron deity of Asyut, connected with warfare and the afterlife.
Utterance 309,490a Transliteration: ms n nHAt nTrw imyt-HAt wiA Ra Translation: Born from her whom the gods beseech, who is in the prow of the boat of Ra. Comment: The deceased king in this spell is as a divine reborn one, reborn from her whom the gods beseech, she is personified as a goddess, she equates to be goddess mAat, and the deceased king will be reborn in the divine boat of god Ra, the deceased king acts as the secretary of god Ra in this ascending boat to heaven. So, the term nTrw in this spell refers to praying or beseeching gods, who beseech the goddess to bear the immortal king. * Transliteration: //////// nHm (Wins) wsrt.Tn nTrw //// ii.n (tti) nHm.f wsrwt.tn nTrw Translation: (Wnis)‫|‬ will take away your power, gods. (Teti)│ has taken away your neck, O gods. Comment: As in PT the word wsr/wsrw means (power) while the word wsrt has the meaning of "(bull's) neck",but in Allen's translation, the word wsrt takes the meaning of wsr /power, so, according to Allen's, (the king take away the power of god). Maybe he deals with the neck as the power place of the deceased king' body. So, the term nTrw in this spell refers to powerless gods, their power had been taken by the king. Pepi: antechamber, south wall. Spell role classification: The career of the deceased king in the hereafter, the king becomes a star.
Transliteration: sbA kssw n.f nTrw sdAw n.f psDty Translation: The star to whom the gods bow, and the two Enneads tremble. Comment:The king becomes a divine star ,all the gods respect him ,they bow in front of him as akind of veneration for him ,and also the two enneads are trembly shaking in his presence.So, the Pepi: burial chamber, sarcophagus, and west end. Merenra: burial chamber, sarcophagus, and west end. Pepi II: burial chamber, sarcophagus, and west end. Spell role classification: The career of the deceased king in the hereafter, the address to the sungod.
Transliteration: inD Hr.k aA imy nTrw Ssp n.k ( &iti ‫|)‬ n.k sw inD Hr aA imy nTrw Ssp n.k (Pipi)‫|‬ pn di.k anx.f inD Hr aA imy nTrw Ssp iw n.k (Mry-n-Ra)‫|‬ Translation: Greetings (to you), Great One among/of the gods, take Teti. To yourself, he/who belongs to you. Greetings (to you), Great One among/of the gods, take Teti. To yourself, you give that Pepi life of you. Comment: This spell is talking about the deceased king who belongs to /a part of the sun god Ra who is the creator, the greatest one over all the gods, so when the deceased king merges with his majesty, he becames as Ra greater than all the gods who are in the hereafter. So, the term nTrw in this spell refers to peaceful gods in appreciating situation to the deceased king as he is a part of the greatest sun-god.
Utterance Transliteration: ii n.k bA.k imy nTrw ii n.k sxm.k imy Axw Translation: Your soul which is among the gods comes to you; your power of the spirits comes to you. Comment: Wsir the king invokes his spirit from the divine gods to retrieve his power in his ascending to the Nut. So, the term nTrw in this spell refers to the spirit's holder gods who protect the soul and the spirit of the deceased king.
Utterance 426 Merenra: burial chamber, sarcophagus, west end. Pepi II: burial chamber, sarcophagus, west end. Spell role classification: The deceased king becomes a star in heaven.
Transliteration:anx anx m wD.n nTrw anx.k Translation: He who lives, lives by the command of the gods, and you live. Comment: Wsir the king has his life and finally goes to sky and becomes a star, all the divine gods help him to be that by their command in the otherworld. So, the term nTrw in this spell refers to helpful gods, who help Wsir the king to be a star in the sky.
Utterance 555,1373a Sethe , übersetung, 1869 Sethe , übersetung, -1934 Spell location inside tomb: Pepi: vestibule, west and east walls. Merenra: Vesituble. Spell role classification: The sun rises, the king becomes a star.
Transliteration: nTrw nnt -Hrt ixmw-sk Translation: O gods of the lower sky, imperishable stars. Comment: Wsir the king will live beside the divine gods who are living in the lower part of the sky, they are as the imperishable stars. So, the term nTrw in this spell refers to the divine gods who are embracing Wsir the king among them in the lower sky.
Utterance 570 Transliteration: nn xprt rmTw nn mswt nTrw nn xprt mt(mwt) Translation: Before men came into being, before the gods were born, before death came into being. Comment: The father, great god Atum formed his son (Wsir the king) .When his mother was pregnant with him in the lower sky, that was before human existence, before the divine gods were born , and also before the creating the concept of death, Wsir the king is the one who came before all, he is the first one in the Atum's progeny. So, the term nTrw in this spell refers to the divine gods who come to life after the existence of Wsir the king. Pepi II: burial chamber, north wall, east end. Spell role classification: The king is the divine essence.
Transliteration: Dd-mdw (in)Wsir (N) Ttw kA n nTrw nb Translation: Recitation by Wsir (Merenre or N)‫,|‬ you are the spirit of all gods. Comment: Wsir the king became the divine essence of the divine gods, he also the divine essence of the great god Horus, so that he protected you. So, the term nTrw in this spell refers to the divine gods who are in heaven and joyful with you as their divine essence.
Utterance 650, N 1833d † [Doc.217] Spell location inside tomb: Pepi II: burial chamber, north wall, east end.
Spell role classification: The king assumes authority.
Transliteration: /////////////// nTrw anDty is xnt spAwt iAbtt Translations: ---------Gods, as 'nd.ti, who chief of the eastern nomes. Comment: Wsir the king is act as those divine gods who places in the eastern nomes as the god anDti who is the presider over the eastern nomes. So, the term nTrw in this spell refers to those divine gods who are take place the god anDty in being chiefs of the eastern nomes. Utterance 650, N 1834a ‡ [Doc.218] Spell location inside tomb: Pepi II: burial chamber, north wall, east end.
Transliteration: //////// tA (Pipi ‫|)‖‬ wn.f xnt nTrw irw pt Translations: The earth [produces] N.; he shall be chief of the gods who are in heaven Comment: Wsir the king is begotten from the earth, so the earth nominate Wsir the king to be lord over all the gods who are placed in heaven. So, the term nTrw in this spell refers to the divine gods of heaven who are lies under the command of Wsir the King. * Sethe, Pyramidentexte, Spruch 469 -714 (pyr.906-2217), p.356.; Mercer, pyramid texts, p. 248. Faulkner, pyramid texts, p. 242.; Allen, pyramid texts ,P.215,255.; Sethe, übersetung , 1869 Sethe, übersetung , -1934 Shmakov,critical analysis,P.74 . † Sethe, Pyramidentexte,.Spruch 469 -714 (pyr.906-2217),p.449.; Mercer, pyramid texts, p. 276.; Faulkner, pyramid texts, p. 268 .;Allen pyramid texts ,P.264.; Sethe, übersetung, 1869 Sethe, übersetung, -1934 . ‡ Sethe, Pyramidentexte, Spruch 469 -714 (pyr.906-2217) 
